
Traducere din limba engleză în limba română

PIESĂ BUCALĂ DE UNICĂ FOLOSINȚĂ – INSTRUCȚIUNI

Utilizări preconizate:
Piesele bucale de unică folosință sunt proiectate pentru a fi utilizate împreună cu

echipamentul pentru studierea funcției pulmonare și pentru a permite pacientului să efectueze
analiza, fără a fi nevoit să intre în contact direct cu echipamentul.

Pacientul manipulează personal piesele bucale, introducându-le în echipament.

Datele de identificare a produsului
Datele de identificare (cod, lot și data fabricației) sunt furnizate pe eticheta de pe cutie.

Utilizarea:
Introduceți piesa bucală în senzorul aparatului (turbină sau pneumotahograf) fără a forța,

însă urmând întotdeauna instrucțiunile de utilizare.
Nu refolosiți niciodată piesa bucală.
Nu deschideți înainte de utilizare.
Nu folosiți dacă ambalajul este deteriorat.
Dispozitivul nu este adecvat pentru a fi utilizat în pediatrie-neonatologie.
Depozitați în locuri răcoroase și uscate.

Eliminarea ca deșeu și siguranța:
După utilizare, produsul trebuie să fie eliminat în containere normale, pentru deșeuri

solide non-toxice sau în cele pentru deșeuri generale provenite de la spitale.

Contraindicații:
Pe baza experienței și a rezultatelor diferitelor analize, nu există efecte adverse ca

rezultat al utilizării corespunzătoare a produsului.

Depozitarea:
Produsul trebuie depozitat în locuri răcoroase și uscate.

Notă:
Ambalarea în plicuri individuale, sigilate la căldură (un singur înveliș) garantează
absența bacteriilor, care este monitorizată în mod regulat conform sistemului de calitate
al producătorului.
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Subsemnata MARCU ALINA BIANCA, interpret şi traducător autorizat pentru limbile

străine italiană şi engleză, în temeiul autorizației nr.31329, din data de 08.04.2011, eliberată

de Ministerul Justiției din România, certific exactitatea traducerii efectuate din limba engleză

în limba română, în conformitate cu documentul original care mi-a fost prezentat, că textul

prezentat a fost tradus complet, fără omisiuni și că, prin traducere, înscrisului nu i-a fost

denaturat conținutul și sensul.
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